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Аннотация
Статья посвящена исследованию вопроса сохранения и укрепления 
традиционных ценностей на занятиях по английскому языку с по-
мощью коммуникативных стратегий гендерной сбалансированности. 
Данный вопрос является актуальным, поскольку представляется важ-
ным рассмотреть то, как реализация государственной политики в об-
ласти воспитания может влиять на процесс обучения иностранному 
языку. Цель исследования состоит в анализе учебной литературы по 
предмету «Английский язык» и оценивании того, насколько упоминае-
мые в ней персонажи и персоналии способствуют укреплению тради-
ционных ценностей и формированию понимания о позитивном вкладе 
России в мировую историю и культуру. Исследование было проведено 
с помощью количественного контент-анализа, в рамках которого было 
подсчитано общее число упоминаемых мужских и женских персона-
лий и прецедентных имен, а также число мужских и женских персона-
лий, имеющих отношение к историко-культурному наследию России. 
В ходе анализа было выявлено сравнительно малое количество упо-
минаний в учебниках по предмету «Английский язык» выдающихся 
деятелей и известных личностей как мужского, так и женского пола, 
имеющих отношение к культуре и истории России, в связи с чем пред-
ставляется возможным выработать требование сбалансированности 
как единый подход к наполнению как текстов учебников и учебных 
пособий, так и в целом педагогической речи на иностранных языках.

Abstract
The article studies the issue of preserving and strengthening traditional val-
ues in English classes with the help of communicative strategies for gender 
balance. This issue seems relevant, since it seems necessary to consider 
how the implementation of state policy in moral education can influence 
the process of teaching a foreign language. The purpose of the study is 
to analyze educational literature used in English classes and assess the 
extent to which the characters and personalities mentioned in it contrib-
ute to the strengthening of traditional values and the formation of Russia’s 
positive contribution to world history and culture. The study is conducted 
using quantitative content analysis, which calculates the total number of 
male and female personalities and precedent names mentioned, as well as 
the number of male and female personalities related to the historical and 
cultural heritage of Russia. The analysis showed insufficient representation 
in textbooks on the subject “English language” of outstanding figures and 
famous personalities, both male and female, related to the culture and his-
tory of Russia, and therefore it seems possible to develop a requirement for 
balance as a unified approach to filling both textbooks, teaching aids, and 
pedagogical speech in foreign languages in general.
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Введение
В последнее время в профессиональном педаго-

гическом сообществе ведется активная дискуссия о 
необходимости большей интеграции традиционных 
духовно-нравственных ценностей в педагогический 
процесс на разных уровнях образования. В связи с 

выходом в свет Указа Президента РФ от 9 ноября 
2022 г. № 809 «Об утверждении Основ государствен-
ной политики по сохранению и укреплению тради-
ционных российских духовно-нравственных ценно-
стей» представляется целесообразным рассмотреть 
то, как проведение данной государственной поли-
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тики может влиять на процесс обучения иностранному 
языку в рамках общего и профессионального обра-
зования.

Традиционные ценности в Указе Президента РФ 
определяются как «нравственные ориентиры, фор-
мирующие мировоззрение граждан России, переда-
ваемые от поколения к поколению, лежащие в ос-
нове общероссийской гражданской идентичности и 
единого культурного пространства страны, укрепля-
ющие гражданское единство, нашедшие свое уни-
кальное, самобытное проявление в духовном, исто-
рическом и культурном развитии многонациональ-
ного народа России» [16]. Среди перечисленных в 
Указе традиционных ценностей хотелось бы отметить 
следующие: достоинство, права и свободы человека, 
высокие нравственные идеалы, а также историческую 
память и рассмотреть, каким образом можно сохра-
нять и укреплять упомянутые ценности с помощью 
развития коммуникативных стратегий гендерной 
сбалансированности при обучении английскому 
языку. 

Обзор литературы
Под коммуникативными стратегиями гендерной 

сбалансированности в английском языке понимает-
ся совокупность знаний, навыков, умений и цен-
ностных ориентиров, нацеленных на равнозначную 
и равноценную репрезентацию представителей муж-
ского и женского полов и минимизацию гендерной 
стереотипизации, которая может негативно влиять 
на образовательный процесс, и направленных на 
создание комфортной образовательной среды  
на занятии за счет равного отношения к обучающим-
ся обоих полов [6]. Как справедливо замечает  
А.Д. Дейкина, ценностные ориентации обучающихся 
являются более широким и качественным понятием, 
нежели знания, навыки, умения и компетенции [3], 
а в контексте коммуникативных стратегий гендерной 
сбалансированности ценностные ориентиры рассма-
триваются как основополагающая и, соответственно, 
неотъемлемая их часть. Если же рассматривать ком-
муникативные стратегии гендерной сбалансирован-
ности с точки зрения формируемых компетенций, 
то в данном случае речь идет о развитии социокуль-
турной и социолингвистической компетенций,  
а также о совершенствовании лексической компе-
тенции, которая, как подчеркивает М.С. Переверткина 
и др., выступает в роли «фундамента» при развитии 
иноязычной коммуникативной компетенции [13]. 

Как отмечает А.П. Авраменко, коммуникативные 
стратегии способствуют успешному достижению 
коммуникативной цели, а также помогают предот-
вратить или решить проблемы, возникающие в про-
цессе общения [1]. Под стратегиями в данном случае 

понимаются также и профессионально-коммуника-
тивные стратегии преподавателя, которые опреде-
ляются А.А. Кореневым как «осознанный личностью, 
мотивированный с опорой на имеющиеся ценност-
ные ориентации и обусловленный определенной 
педагогической целью общий стереотип построения 
коммуникации в схожих по цели, но отличающихся 
по условиям ситуациях профессионального общения 
на одном или нескольких языках» и которые вклю-
чают в себя планирование оптимального сочетания 
имеющихся компетенций или возможную компен-
сацию недостаточности имеющихся компетенций 
для наиболее эффективного достижения цели педа-
гогического общения [7, с. 103]. Развитие коммуни-
кативных стратегий гендерной сбалансированности 
в общем виде может способствовать укреплению 
таких традиционных ценностей, как достоинство 
человека, его права и свободы, поскольку одним из 
основных принципов, на которые данные стратегии 
опираются, — это принцип равных возможностей 
(«обеспечение права каждого человека на образова-
ние, недопустимость дискриминации в сфере обра-
зования; гуманистический характер образования, 
приоритет жизни и здоровья человека, прав и свобод 
личности, свободного развития личности, воспита-
ние взаимоуважения» и др.) [17]. 

Анализируя педагогический дискурс, В.И. Карасик 
отмечает его лингвокультурные характеристики, 
которые проявляются во всех планах педагогического 
дискурса: в системообразующей цели педагогической 
коммуникации, в хронотопических параметрах ди-
скурса, в ценностях, нормах и традициях, а также в 
коммуникативных стратегиях [5]. На коммуникатив-
ные стратегии, которые используются педагогами и 
обучающимися на занятиях, в значительной степени 
может влиять лингвокультурное наполнение учебно-
методических комплексов, применяющихся в про-
цессе обучения иностранному языку. 

Под лингвокультурой понимается «неразрывное 
целое языка и культуры, проявляющееся в нацио-
нально-культурных компонентах» [15, с. 227], а под 
лингвокультурной компетенцией понимается спо-
собность обучающегося интерпретировать в процес-
се коммуникации языковые единицы в контексте 
культуры носителей языка; недостаточная сформи-
рованность данной компетенции может привести к 
неспособности решить профессиональную задачу 
[4]. С точки зрения лингвопедагогической имаголо-
гии, или лингводидактической имагологии (имаго-
логия, по Е.В. Папиловой, — научная дисциплина, 
имеющая предметом изучения образы “других”, 
“чужих” наций, стран, культур, инородных для вос-
принимающего субъекта [12, с. 31], в рамках которой 
проводится критический анализ существующих на-
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циональных стереотипов в литературе или других 
формах репрезентации культурного наследия [18]), 
одной из важных задач, которые стоят перед авто-
рами современных учебных пособий по иностранному 
языку, является создание адекватного образа страны 
родного и изучаемого языка [10; 11]. 

Как отмечает Е.В. Маринина, зачастую те образы 
России и Британии, которые конструируется учеб-
ными материалами, могут разительно отличаться от 
образа страны, который существует в сознании её 
граждан [8]. Анализ некоторых зарубежных учебно-
методических комплексов показал, что основной 
стратегией, используемой зарубежными авторами в 
отношении конструирования образа России, явля-
ется «тиражирование стереотипных представлений 
о русской культуре в ее отрыве от современного со-
циокультурного контекста» [11, с. 175]. К лингво-
культурной информации, которая встречается в учеб-
ных материалах и носит имагологический характер, 
можно, в частности, отнести упоминающиеся в учеб-
но-методических комплексах прецедентные имена. 
Имагологическую функцию прецедентных имен 
подчеркивает и Е.В. Маринина, отмечая, что преце-
дентные имена способствуют формированию опре-
деленных образов и стереотипов о стране и ее куль-
туре и являются элементом вертикального контекста, 
присущего в том числе и учебным текстам [9]. В этой 
связи представляется важным провести анализ встре-
чающихся персоналий и прецедентных имен и по-
смотреть, конструируется ли образ России с их по-
мощью в учебниках по предмету «Английский язык».

Методы и материалы
Для анализа были выбраны учебники по предме-

ту «Английский язык» с 5-го по 9-й класс, разрабо-
танные российскими авторами или в соавторстве с 
зарубежными коллегами, входящие в Федеральный 
перечень учебников, допущенных к использованию 
при реализации имеющих государственную аккре-
дитацию образовательных программ начального об-
щего, основного общего, среднего общего образова-
ния организациями, осуществляющими образова-
тельную деятельность (от 20 мая 2020 г. с изменени-
ями от 13 марта 2021 г.). Было проанализировано 
содержание учебников таких авторов, как М.В. Вер-
бицкая и др. (Forward), К.М. Баранова и др. (Звездный 
английский), Ю.Е. Ваулина и др. (Английский в 
фокусе).

В качестве основного метода исследования мож-
но выделить социокультурный количественный кон-
тент-анализ (анализ содержания). Социокультурный 
анализ учебной литературы в трактовке В.В. Сафоновой 
подразумевает прогнозирование социализирующих 
свойств, потенциально заложенных в конкретном 

учебном продукте, обнаружение материалов с по-
тенциальным негативным социализирующим эф-
фектом, а также определение качества отбора фактов, 
событий и явлений сопоставляемых культур для их 
последующего изучения в условиях иноязычного 
учебного общения, исходя из принципа дидактиче-
ской культуросообразности [14]. В рамках социо-
культурного контект-анализа было подсчитано общее 
количество упоминаемых мужских и женских пер-
соналий и прецедентных имен, а также количество 
мужских и женских персоналий, имеющих отноше-
ние к историко-культурному наследию России.

Результаты исследования
Анализ содержания учебников по предмету 

«Английский язык» для 5–9-х классов (Forward, 
«Звездный английский», «Английский в фокусе») 
показал, что существует определенный дисбаланс в 
отношении встречающихся в учебнике персонажей, 
персоналий и прецедентных имен. В первую очередь 
это дисбаланс по гендерному признаку — во всех 
учебниках количество мужских персонажей, персо-
налий и прецедентных имен превышает количество 
женских в 2–5 раз. Во-вторых, это дисбаланс, свя-
занный с репрезентацией историко-культурного 
наследия РФ: большинство упоминаемых персонажей, 
персоналий и прецедентных имен являются пред-
ставителями западной истории и культуры. В табл. 1 
представлены результаты анализа учебников. 

Таблица 1

Учебник

Кл
ас

с

Вс
ег

о 
пе

рс
он

аж
ей

/
Пе

рс
он

ал
ий

М
уж

ск
ие

 (
вс

е)

Ж
ен

ск
ие

 (
вс

е)

М
уж

ск
ие

 Р
Ф

Ж
ен

ск
ие

 Р
Ф

Forward 5 43 36 7 9 1

Forward 6 134 108 26 18 0

Forward 7 77 53 24 13 9

Forward 8 70 58 12 12 4

Forward 9 64 50 14 17 9

Звездный английский 5 41 30 11 2 2

Звездный английский 6 94 77 17 9 2

Звездный английский 7 36 23 13 2 0

Звездный английский 8 73 61 12 7 0

Звездный английский 9 69 58 11 6 1

Английский в фокусе 5 44 28 16 1 0

Английский в фокусе 6 27 23 4 1 0

Английский в фокусе 7 85 62 23 10 1

Английский в фокусе 8 65 53 12 4 0

Английский в фокусе 9 99 82 17 11 4
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Так, в учебнике Forward для 5-го класса встреча-
ется всего 43 персонажа/персоналии, 36 из них при-
надлежат мужчинам и только девять — мужчинам, 
которые имеют отношение к российской истории и 
культуре. Женских персонажей/персоналий в учеб-
нике всего семь и только одна упомянутая женщина 
имеет отношение к истории и культуре России — 
Валентина Терешкова. В учебнике Forward для 6-го 
класса упоминаются 134 персонажа/персоналии, из 
которых 108 принадлежат мужчинам, но только  
18 из них имеют отношение к истории и культуре 
России. Женских персонажей/персоналий упоми-
нается в 5 раз меньше — всего 26 и ни одна из упо-
мянутых женщин не имеет отношение к российской 
истории и культуре. В учебнике Forward для 7-го 
класса встречаются 77 персонажей/персоналий:  
53 принадлежат мужчинам, из них только 13 имеют 
отношение к истории и культуре России. Женских 
персонажей/персоналий в данном учебнике всего 
24, но при этом девять из них имеют отношение к 
российской культуре и/или истории. По сравнению 
с учебниками Forward для 5-го и 6-го класса данный 
показатель достаточно большой, но, тем не менее, 
все еще недостаточный для сбалансированной ре-
презентации. В учебнике Forward для 8 класса встре-
чается 70 персонажей/персоналий, из которых  
58 принадлежат мужчинам и только 12 мужчинам, 
имеющим отношение к истории и культуре России. 
Женских персонажей/персоналий в учебнике всего 
12, из них только 4 имеют отношение к историко-
культурному наследию России. В учебнике Forward 
для 9-го класса упоминаются 64 персонажа/персо-
налии, 50 из них — мужчины, 17 имеют отношение 
к российской истории и культуре. Женских персо-
нажей/персоналий только 14, из них девять имеют 
отношение к российской истории и культуре, что 
составляет более 60% от всего количества упомина-
емых женских персонажей/персоналий. 

В учебнике «Звездный английский» для 5-го клас-
са упоминается всего 41 персонаж/персоналия, из 
них 30 принадлежат мужчинам, но только два мужских 
персонажа/персоналии имеют отношение к россий-
ской культуре и истории. Что касается женских пер-
сонажей, их всего в учебнике 11 и только две персо-
налии имеют отношение к истории и культуре России 
(Екатерина Великая и Мария Шарапова). В учебни-
ке «Звездный английский» для 6 класса всего встре-
чаются 94 персонажа/персоналии, 77 из которых — 
мужские, при этом только 9 персонажей/персоналий 
относятся к российской культуре и истории. Женских 
персонажей/персоналий в учебнике всего 17, из ко-
торых две (те же самые, что и в учебнике для 5-го 
класса) имеют отношение к российской культуре и 
истории. В учебнике для 7-го класса упоминаются 

36 персонажей и персоналий, 23 из них — мужские, 
две персоналии имеют отношение к истории и куль-
туре России. Женских персонажей/персоналий — 13, 
к российской истории и культуре не имеет отноше-
ния ни одна из упомянутых в учебнике женщин.  
В учебнике для 8-го класса встречается 73 персона-
жа/персоналии, из которых 61 принадлежат мужчи-
нам, а семь имеют отношение к истории и культуре 
России. Женских персонажей/персоналий всего 12, 
но, как и в учебнике для 7-го класса, ни одна из 
упомянутых женщин не имеет отношения к россий-
ской истории и культуре. В учебнике для 9-го клас-
са упоминаются 69 персонажей/персоналий, из них 
58 принадлежат мужчинам и только шесть имеют 
отношение к российской культуре и истории. Среди 
упоминающихся персонажей/персоналий 11 при-
надлежат женщинам, и только одна персоналия — 
женщине, имеющей отношение к истории России 
(Екатерина Великая).

В учебнике «Английский в фокусе» для 5-го клас-
са всего упоминается 44 персонажа/персоналии,  
28 из которых принадлежат мужчинам. Только одна 
упоминаемая мужская персоналия имеет отношение 
к истории и культуре России. В учебнике встречает-
ся 16 женских персонажей/персоналий, ни одна из 
них не имеет отношения к российской истории и 
культуре. В учебнике «Английский в фокусе» для 6-го 
класса встречаются 27 персонажей/персоналий,  
23 — мужские, только одна персоналия принадлежит 
мужчине, имеющему отношение к российской исто-
рии и культуре. Женских персонажей/персоналий в 
учебнике всего 4 и к российской истории и культуре 
они отношения не имеют. В учебнике для 7-го клас-
са встречаются 85 персонажей, из которых 62 — муж-
ские. В данном учебнике мужчинам, имеющим от-
ношение к российской истории и/или культуре, 
уделено больше внимания: в содержании встречает-
ся десять таких персоналий. Несмотря на то что 
женских персоналий в данном учебнике 23 и это 
больше, чем в учебниках для 5-го и 6-го класса, к 
истории и культуре России имеет отношение только 
одна упомянутая женщина. В учебнике для 8-го клас-
са всего встречаются 65 персонажей/персоналий, из 
которых 53 принадлежат мужчинам и только четы-
ре — это мужчины, связанные с историей и/или 
культурой России. Женских персонажей/персоналий 
в учебнике 12, ни одна персоналия не принадлежит 
женщине, имеющей отношение к истории и/или 
культуре России. В учебнике для 9-го класса всего 
упоминается 99 персоналий/персонажей, из которых 
82 — мужские. Только 11 мужчин, упомянутых в 
учебнике, имеют отношение к культурно-историче-
скому наследию России. В учебнике встречаются 17 
женских персонажей/персоналий, из них четыре 



38

(Анна Павлова, императрица Елизавета I, русалка 
The Rusalka и Святая Татьяна) имеют отношение к 
культуре и истории России. Несмотря на то что Святая 
Татьяна (Татиана Римская) является раннехристи-
анской мученицей, родившейся и жившей в Риме, 
она имеет особое значение для российской культуры, 
для Русской православной церкви, а также считает-
ся покровительницей Московского государственного 
университета имени М.В. Ломоносова и как раз в 
данном контексте и упоминается в учебнике, поэтому 
представляется возможным отнести данную персо-
налию к числу тех, что имеют отношение к истори-
ко-культурному наследию России.

Выводы
Результаты проведенного анализа могут свиде-

тельствовать о достаточно слабой представленности 
в учебниках по предмету «Английский язык» выда-
ющихся деятелей и известных личностей как муж-
ского, так и женского пола, имеющих отношение к 
культуре и истории России. С одной стороны, это 
может быть объяснено ориентацией авторов-соста-
вителей учебников на социокультурный подход и на 
попытку погрузить обучающихся в англоязычный 
мир, с другой стороны, недостаток лингвокультурной 
информации о родной стране, по Н.В. Барышникову, 
может препятствовать становлению обучающихся 
как равноправных участников межкультурного диа-
лога, поскольку, не владея информацией об истории 
и культуры России, о великих государственных де-
ятелях, ученых и деятелях искусства, спортсменах и 
других выдающихся людях, обучающиеся могут быть 
неспособны рассказать о фактах родной страны на 
изучаемом иностранном языке [2]. 

Особенно хотелось бы отметить малую представ-
ленность в учебниках женских персонажей и персо-
налий, имеющих отношение к российской истории 
и культуре, а в некоторых учебниках их полное от-
сутствие. На наш взгляд, представляется важным 
упоминать женские персоналии, которые внесли 
свой вклад в становление государственности, а так-
же способствовали развитию образования, культуры 
и науки и которые являются неотъемлемой частью 
культурно-исторического наследия России. Хотелось 
бы также отметить, что недостаточная репрезентация 
мужчин и женщин, повлиявших на культурно-исто-
рическое развитие России, в учебниках по англий-
скому языку не дает возможности в полной мере 
продемонстрировать идеалы патриотизма и позитив-
ного вклада России в мировую историю и культуру. 
В табл. 2 приводится примерный список женских 
персоналий и прецедентных имен, которые можно 
было бы включить в содержание учебников по пред-
мету «Английский язык». 

Таблица 2

Женские

История Княгиня Ольга

Царевна Софья

Императрица Елизавета

Императрица Екатерина II

Василиса Кожина

Екатерина Дашкова

Надежда Крупская

Ульяна Громова

Зоя Космодемьянская

Валентина Терешкова

Наука Софья Ковалевская

Юлия Лермонтова

Александра Глаголева-Аркадьева

Зинаида Ермольева

Лина Штерн

Ольга Ладыженская

Искусство Анна Ахматова

Фаина Раневская

Татьяна Лиознова

Галина Вишневская

Майя Плисецкая

Галина Уланова

Светлана Дружинина

Вера Мухина

Анна Голубкина

Вероника Дударова

Анализируя то, как можно было бы дополнить и 
уравновесить репрезентацию персоналий в учебни-
ках, представляется возможным выработать требо-
вание сбалансированности как единый подход к 
наполнению как текстов учебников и учебных по-
собий, так и в целом педагогической речи на ино-
странных языках. Подобный подход позволит лучше 
реализовывать государственную политику в сфере 
образования, а также в полной мере знакомить обу-
чающихся с богатством их родной и зарубежной 
культуры, преодолевая стереотипные представления. 

Таким образом, профессионально-коммуника-
тивные стратегии гендерной сбалансированности 
представляются значимым компонентом методиче-
ской подготовки как учителей и преподавателей 
иностранного языка, так и авторов учебно-методи-
ческих изданий. Гендерная сбалансированность в 
данном случае выступает в качестве альтернативы 
гендерной нейтральности — явлению, распростра-
ненному в западном мире и оказывающему значи-

НИР. Современная коммуникативистика (№ 4, 2024). 87: 34-40
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